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CORRELATION OF WORD ORDER AND SENTENCE STRESS AS 

A FACTOR DISAMBIGUATING THE COMMUNICATIVE 

PURPOSE OF THE SENDER 
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Ключевые слова: повествовательный, вопросительный, повелительный, 

восклицательный, предложение. 

Analytical languages do not contain grammatical meanings. Gram-

matical meanings in analytical languages are expressed mainly by 

prepositions, articles, conjunctions, function words, word order and by 

intonation of an utterance. Since English is an analytical language, 

therefore, syntactic relations between words in phrases and sentences are 

expressed mainly by function words – auxiliary verbs, prepositions, articles, 

word order and other means. 

Word order of sentence constituents is less rigid in some languages 

than in other languages [4, p. 4]. The degree of stability or freedom of word 

order in a language depends on the grammatical, in particular, mor-

phological structure of the language. The richer the morphological structure 

of a language, the freer the word order. When morphological structure is 

weak, the word order is stable. Word order and its reversion (inversion) are 

language tools that play an important role in shaping the information 

structure of discourse. Of course, in languages where word order is 

relatively fixed, inversion is of great importance. 

The word order in modern English is stable. The word order in the 

English sentence is strictly fixed, since in English, there are no case endings. 

A strict word order in English (the inversion of the subject in relation to the 

predicate-verb occurs in rare cases) is compensated by the ability of 

sentence stress to actualize almost any word of the utterance. 

Language is used primarily for communicative purposes. In the course 

of communication, we want our sentences to be not only syntactically well-
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formed but also informationally felicitous in a given situation [6, p. 91]. 

While information packaging is primarily about the manner in which the 

information is expressed rather that about the propositional content, the 

linguistic cues involved can sometimes affect content as well. Some of the 

best-known examples involve intonation [8, p. 3]. 

The English language does not provide a set of syntactic encoding of 

the information structure and uses mainly phonological means, namely 

intonation. The English sentence usually begins with the subject (or the 

subject group), followed by the predicate (or the predicate group). Rheme 

(new, the most important information) comes first. Theme (known, 

secondary information) is most often located at the end of the sentence. 

Such a division into the theme and rheme is known as the actual division of 

the sentence and expressed by word order. 

There are many different ideas about the components of intonation. E.Ya. 

Antipova, S.L. Kanevskaya, G.A. Pigulevskaya distinguish six components: 

“All phonetic features of a sentence (speech melody, sentence stress, 

tempo, rhythm, pause and timbre) form a complicated complex called 

intonation. The most important components of intonation from a linguistic 

point of view are: speech melody, sentence stress and rhythm” [1, p. 11]. 

In connected speech we do not hear a stress on every word. Some 

words lose their stresses, especially when we talk quickly, other words keep 

their stresses and these stressed syllables form what is called sentence stress 

[5, p. 61]. Languages such as English are called stress-timed or isochronous, 

in the sense that syllables bearing the strongest prominence tend to occur at 

equal intervals of time and the speech therefore maintains constant 

periodicity [7, p. 13]. The position of sentence stress serves in English as a 

primary means of indicating information structure, in that it affects the 

contextual appropriateness of utterances [9, p. 347]. 

Sentence stress is the name given to the pattern of rhythmic beats 

contained within an intonational phrase. Basically, in a stress language like 

English, sentence stress enhances a selection of the word stresses available 

in a syntactic string to bring about a discernible succession of rhythmic 

beats in speech [3, p. 168]. 

Sentence stress in English as the most important rhythmic and melodic 

aspect of speech serves as a means of expressing syntactic relations and 

emotional and expressive coloring. A word chain, correctly used in 

accordance with grammatical rules, does not necessarily produce an 

unambiguous utterance with a clear communicative purpose, if it is 
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pronounced without differences in tonality and stress. In the English 

language the same utterance depending on the sentence stress receives 

different emotional shades and meanings without changing the word order. 

Interrogative sentences in English can be formed both by purely 

intonation means and by intonation means together with lexical ones: 

interrogative words and auxiliary and modal verbs. Intonation of inter-

rogative sentences without interrogative words, auxiliary and modal verbs is 

created solely by prosodic means – by a change in sentence stress (a general 

rising tone towards the end of the sentence). Unlike the intonation of a 

declarative sentence, the intonation of an interrogative sentence is rising, not 

falling. A declarative sentence, uttered with several high-falling tones 

without changing the word order, will convey strong feelings and emotions 

and will transform into an exclamatory sentence. 

The utterance “She’s passed her test” may be considered a statement, 

a question or an exclamation, while with a definite sentence stress the 

communicative purpose of this utterance is clearly revealed. 

1) She’s passed her test. 
ʃiˑz 'pɑːst hɜˑ ˎtest || 

(a declarative sentence) 

2) She’s passed her test? 

ʃiˑz 'pɑːst hɜˑ   test || 

(an interrogative sentence) 

3) She’s passed her test! 
ʃiˑz   pɑːst hɜˑ   test || 

(an exclamatory sentence) 

A high falling-rising tone transforms a declarative sentence into an 

imperative sentence, which expresses command, request, suggestion, demand 

or instruction. 

1) I’m waiting. 
aɪm ˎweɪtɪŋ || 

(a declarative sentence) 

2) I’m waiting! (in the context means hurry up) 

aɪm ˇweɪtɪŋ || 

(an imperative sentence) 

The communicative structure of an utterance most often finds its realiza-

tion precisely in the interaction of phrasal prosody and word order [2, p. 174]. 

Sentence stress plays an important role in oral speech in terms of 

preserving or distorting content. While the correct choice of sentence stress 
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not only contributes to understanding the meaning of the content, its wrong 

choice leads to a distortion of the meaning of the content. 

Sentence stress is also able to compensate for the distortion of content 

in written speech, the cause of which was the violation of the word order. 

Sentence stress can indicate a communicative type of a sentence, regardless 

of the grammatical form. Thus, a sentence with a direct word order will 

express a statement or question precisely because of the sentence stress. 

Thus, a fixed word order in the English language correlates with the 

ability of English sentence stress to actualize almost any word of the 

utterance. The correlation of word order and sentence stress disambiguates 

and makes explicit the communicative purpose of the sender. 
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Əminə Səfərzadə 

Xülasə 

Söz sırası və cümlə vurğusunun korrelyasiyası, göndərənin kommunikativ 

məqsədini müəyyən edən amil kimi 

 

Cümlə vurğusu Ģifahi nitqdə məzmunun qorunması və ya təhrif edilməsi ba-

xımından mühüm rol oynayır. Cümlə vurğusunun düzgün seçimi məzmunun məna-

sını anlamaq üçün kömək edir, cümlə vurğusunun yanlıĢ seçimi isə məzmunun mə-

nasının təhrif olunmasına gətirib çıxarır. 

Cümlə vurğusu, yazılı nitqdə, söz sırası qaydasının pozulması nəticəsində 

yaranmıĢ məzmun təhrifini kompensasiya etməyə qadirdir. Cümlə vurğusu qram-

matik formadan asılı olmayaraq, cümlənin ünsiyyət növünü göstərə bilər. Beləliklə, 

adi söz sırasına malik olan cümlə məhz cümlə vurğusundan asılı olaraq, sual cüm-

ləsi və ya nəqli cümlə və s. ola bilər. 

Ġngilis dilində sabit söz sırası, ingilis cümlə vurğusunun cümlədə istənilən 

sözü aktuallaĢdırmaq qabiliyyəti ilə korrelyasiya edir. Söz sırası və cümlə vurğusu-

nun korrelyasiyası göndərənin kommunikativ məqsədini aĢkar edir. 

 

Амина Сафарзаде 

Резюме 

Корреляция порядка слов и фразового ударения как фактор, 

определяющий коммуникативную цель отправителя 

 

Фразовое ударение играет важную роль с точки зрения сохранения или 

искажения содержания в устной речи. В то время как правильный выбор фра-

зового ударения не только способствует пониманию смысла содержания, его 

неправильный выбор приводит к искажению смысла содержания. 

Фразовое ударение также способно компенсировать искажение содер-

жания в письменной речи, причиной которого стало нарушение порядка слов. 

Фразовое ударение может указывать на коммуникативный тип предложения, 

независимо от грамматической формы. Таким образом, предложение с пря-

мым порядком слов будет выражать утверждение или вопрос именно из-за 

фразового ударения. 

Фиксированный порядок слов в английском языке коррелирует со спо-

собностью английского фразового ударения актуализировать практически 

любое слово высказывания. Корреляция порядка слов и фразового ударения 

делает явной коммуникативную цель отправителя. 
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